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蛇は早穴から看るやよくの娑婆

蛇は又人嫌ふてや穴に入
hebi wa haya ana kara miru ya yoku no shaba
hebi wa mata hito kiraute ya ana ni iru
(Issa, 1821 kilencedik hónap)

from his hole the snake / glances back... / corrupt world of desire
the snake has had it / with humans too... / entering his hole 

(Lanoue)

üregéből a kígyó / visszapillant... / a vágy korrupt világa
kapott a kígyó / az emberektől – kúszik / a lyukba vissza
(Lilith)

蛇 へび (EDICT) (n) snake, serpent, large snake, Hebi (ENAMDICT)
又 また (EDICT) (adv, conj, pref) again, and, also, still (doing something), Mata (ENAMDICT)
早 はや (EDICT) (n) already, now, by this time, Haya (ENAMDICT)

穴 あな (EDICT) (n, n-suf) hole, deficit, vacancy, opening, flaw, profitable place (or item, etc.) not well known by others, upset victory (with a large payoff), pit (of a theater), hiding place, underbelly (of society, etc.), Ana (ENAMDICT); 穴 けつ ass, arse, buttocks, rear, end, acupuncture point, well

から (EDICT) (prt) from (e.g. time, place, numerical quantity), since, from (originator), because, out of (constituent, part), through (e.g. window, vestibule), after, since (following te-form verb)
看る みる (EDICT) (oK) to look after, to take care of
慾(欲) よく (EDICT) (n) greed, craving, desire, avarice, wants
乃 の (EDICT) (prt) indicates possessive, verb and adjective nominalizer (nominaliser), substituting for "ga" in subordinate phrases, indicates a confident conclusion, emotional emphasis (sentence end) , indicates question (sentence end)

娑婆 しゃば (EDICT) (n) this corrupt world
tele a kígyó
töke már – sziszegve húz
vissza lyukába
apad a kobra
vágya  – szarik ő már a

korrupt világra
hátra se pislant

repeszt vackába vissza –
egy megcsalt kélgyó
hogy is feledné
azt a zsákot és botot –
tetves vadászok

